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is the causal use of the postpositive conjunctive particle GAR, meaning “For” and gives another reason why we should “be even more eager to make our position and election a reality.”  With this we have the absolute objective negative adverb OU, meaning “no” or “not” and slamming the door shut.

is the instrumental of manner masculine plural perfect passive participle from the verb SOPHIZW, which in the active voice means “to make wise, teach, instruct;” but in the passive voice it means “to reason out, subtly or slyly concoct, devise craftily.”  This word is used throughout Greek literature but only twice in the NT, once by Paul in the active voice in 2 Tim 3:15 and here by Peter in the passive voice.


The perfect tense is an intensive perfect with emphasis on the present state of being that has resulted from the past action of the apostles teaching the gospel to others.


The passive voice indicates that the gospel received the action of not being concocted subtly and slyly by the apostles.


The participle is an ascriptive participle, being used as an adjective to modify the following noun.
- is the dative direct object from the masculine plural noun MUTHOS, which means “tales, stories, fables, legends, myths.”
 is the nominative of explanation first person masculine plural aorist active participle from the verb EXAKOLOUTHEW, which means “to follow in the sense of obeying, or to follow in the sense of pursuing someone.”  Here it means the former.


The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the entirety of the life of the apostles but regards it from the viewpoint of its existing results.


The active voice indicates that the apostles (and by extension every member of the royal family of God) produce the action.


The participle is circumstantial and action of the aorist participle precedes the action of the main verb.

“For not having followed slyly concocted stories,”
 is the first person plural aorist active indicative from the verb GNWRIZW, which means “to make known, reveal.”

The aorist tense is a constative aorist which views the action in its entirety with no reference to its beginning, its end, its progress, or its result.  The action is simply stated as a fact.


The active voice indicates that Peter and all the other apostles and missionaries produce this action of revealing the gospel to others.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

is the dative indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to all of you.”
 is the accusative direct object from the feminine singular article and nouns DUNAMIS and PAROUSIA, connected by the simple connective use of the conjunction KAI, meaning “the power and coming or advent.”  The word PAROUSIA is used for “the coming of our Lord Jesus Christ” in 1 Thes 4:15; Jam 5:7f; 1 Thes 3:13; cf. 2:19, 5:23; 2 Thes 2:1.  The Granville-Sharp rule also applies here.  We have one article, which governs both nouns, which means that both nouns are two parts of the same thing and not two separate subjects.  So the idea of our Lord’s power is intimately united with the idea of His Second Advent.  Our Lord’s full power as God was not revealed during the First Advent, but will definitely be revealed at His Second Advent.

is the possessive genitive from the masculine singular article and proper names KURIOS, IĒSOUS and CHRISTOS plus the first person plural personal pronoun EGW, meaning “of our Lord Jesus Christ.”
“we made known to you the power and coming of our Lord Jesus Christ,”
is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but.”
 is the predicate nominative from the masculine plural noun EPOPTĒS, which means “one who oversees or watches over; an overseer.”  It is used of both God and man.  When used of men it was used as a technical theological term of the mystery cult religions to designate those who had been initiated into the highest grade of the mysteries because of the eyewitness visions that they had received of the demon gods.  Hence, it came to mean “eyewitnesses,” which is how Peter is using it here.  Peter is saying that the Greek mystery cult religions had their “eyewitnesses” and we, the apostles, are eyewitnesses also of the things about which we proclaim and teach.

 is the nominative of explanation first person masculine plural aorist deponent passive participle from the verb GINOMAI, which means “to become.”

The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety but places a slight emphasis on the results of that action.


The deponent passive voice is active in meaning, indicating that Peter and the other apostles and missionaries produced the action of being eyewitnesses.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb “to make known.”
 is the objective genitive from the feminine singular article and demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “of that” plus the feminine singular noun MEGALEIOTĒS, which means “grandeur, sublimity, or majesty.”  It is used only of divinity or of divine attributes.  The noun MEGALEIOTĒS is found in two other passages of the New Testament.


1.  Lk 9:43, “And they were all amazed at the greatness of God.  But while everyone was marveling at all that He was doing, He said to His disciples.”

2.  Acts 19:27, “Not only is there danger that this trade of ours [the unbelievers making demon idols in Ephesus] fall into disrepute, but also that the temple of the great goddess Artemis be regarded as worthless and that she whom all of Asia and the world worship will even be dethroned from her magnificence.”
“but having become eyewitnesses of that majesty,”
2 Pet 1:16 corrected translation
“For not having followed slyly concocted stories, but having become eyewitnesses of that majesty, we made known to you the power and coming of our Lord Jesus Christ.”
Explanation:
1.  Peter reveals indirectly one of the slanders against the apostles and missionaries of the first century A.D.  People said that the apostles and others who witnessed the resurrection of Christ had slyly and subtly made up a story about Christ.  They were accused of being the fabricators of tales, stories, myths, and lies.


a.  When someone cannot defeat the truth, they must attack it with slander and lies.  This is exactly what Satan has done with the person and work of Christ.


b.  Satan suggests to the minds of the unbeliever that Christ really wasn’t a true human being, and even if He was a true human being, He certainly wasn’t really God, and even if He was really God and became a true human being, no one can prove it because He never really rose from the dead.  The disciples only made that up as a story to get everyone to believe what they wished had happened. but did not happen.


d.  If you state a lie long enough and loud enough someone will believe it.  This is what Satan is counting on.  However, it won’t do him any good, because it only takes one person to believe in Christ for Satan to be doomed to the lake of fire.


e.  Many great, well meaning, learned, intelligent, thoughtful, and sincere people have declared that Christ never really rose from the dead.  They are sincerely wrong.

2.  Peter’s greatest defense here is that he and others were eyewitnesses of the glory, the greatness, the magnificence of the deity of our Lord Jesus Christ.  Therefore, we must understand some things about the glory of God.


a.  The glory of God is the exhibition of His divine attributes and perfections, Ps 19:1, “The heavens are telling of the glory of God; And their expanse is declaring the work of His hands [or ‘the radiance of His presence’].”

b.  The glory of God is exhibited in our Lord Jesus Christ, who is the manifestation of the glory of God the Father and God the Holy Spirit.



(1)  Heb 1:3, “And He is the radiance of His glory and the exact representation of His nature, and upholds all things by the word of His power.  When He had made purification of sins, He sat down at the right hand of the Majesty on high.”


(2)  The apostle John, testifying on behalf of all the apostles, says that Jesus Christ manifested His glory as God in Jn 1:14, “And the Word became flesh, and tabernacled among us, and we saw His glory, glory as of the uniquely born from the Father, full of grace and truth.”

c.  The glory of God is described in:



(1)  Dt 28:58, “If you are not careful to observe all the words of this law which are written in this book, to respect this honored and awesome name, the Lord your God,...”


(2)  Job 37:22, “Out of the north comes golden splendor; Around God is awesome majesty.”


(3)  Ps 93:1, “The Lord reigns, He is clothed with majesty; the Lord has clothed and girded Himself with strength; Indeed, the world is firmly established, it will not be moved.”


(4)  Ps 104:1, “Bless the Lord, O my soul!  O Lord my God, You are very great; You are clothed with splendor and majesty.”


(5)  Ps 145:5, “On the glorious splendor of Your majesty and on Your wonderful works, I will meditate.”


(6)  Ps 145:11-12, “They shall speak of the glory of Your kingdom and talk of Your power; to make known to the sons of men Your mighty acts and the glory of the majesty of Your kingdom.”


(7)  Isaiah writing to the arrogant person says in Isa 2:10, “Enter the rock and hide in the dust from the terror of the Lord and from the splendor of His majesty.”


(8)  The glory of God is manifest in His power, Ex 15:6-7, “Your right hand, O Lord, is majestic in power, Your right hand, O Lord, shatters the enemy.  And in the greatness of Your excellence You overthrow those who rise up against You; You send forth Your burning anger, and it consumes them as chaff.”


(9)  The glory of God is manifest in His work, Ps 111:3, “Splendid and majestic is His work, And His righteousness endures forever.”


(10)  Ex 15:11, “Who is like You among the gods, O Lord? Who is like You, majestic in holiness, awesome in praises, working wonders?”


(11)  Ps 138:5, “And they will sing of the ways of the Lord; for great is the glory of the Lord.”


(12)  Ps 104:31, “Let the glory of the Lord endure forever; let the Lord be glad in His works.”

 
 (13)  Eph 3:16, “that He may give you, according to the riches of His glory, to be strengthened with power through His Spirit in the inner man.”


(14)  Isa 42:8, “I am the Lord; that is My name; I will not give My glory to another, nor My praise to graven images.”


(15)  Isa 6:3, “And one called out to another and said, “Holy, Holy, Holy, is the Lord of hosts, the whole earth is full of His glory.”

d.  Some examples of those who witnessed the glory, majesty, and deity of our Lord:


(1)  The shepherds in the fields outside Jerusalem saw the glory of God on the night of our Lord’s birth, Lk 2:9, “And an angel of the Lord suddenly stood before them, and the glory of the Lord shone around them; and they were terribly frightened.”


(2)  Moses, Ex 33:18-23 cf. 34:5-7.



(3)  Peter, James, and John, Mt 16:27-17:3 cf. Lk 9:27-32.



(4)  Stephen, Acts 7:55.



(4)  Saul, Acts 9.

3.  The “power and coming of our Lord Jesus Christ” is a reference to the second advent of Christ.
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